Lesson 7

Min yi shi wéi tian
people take eating as heaven

The chief pleasure of ordinary people is eating.
Modern saying, Classical style

The pattern yi...wéi ‘to take ... to be...” (the yi of kéyi, and the wéi of

yinwei) is a Classical Chinese pattern that has survived to the modern
language, eg: yi jiantizi wéi zhu ‘take simplified characters as basic; regard
simplified characters as basic’. The two verbs yi...wéi have also coalesced into
a single modern verb, yiwéi, meaning ‘to consider [erroneously] that;

feel that’: WO yiwéi ta shi Zhongguo rén, késhi ta yuanléi shi Taigud

14i de. ‘I thought he was Chinese, but as it turned out, he’s from Thailand’.

I. Duration
In earlier lessons there have been many examples of ‘time when’: jintian xiawu; san didn
zhong; shang ké de shihou. But though there have been some examples of phrases that
involve duration (san tian, liang nidn), there have been no examples of duration in
sentences. This section will introduce some sentence patterns that involve duration.

1. Units of time

Not all measure words have associated nouns. Words for units of time, for example, vary:
nian ‘year’ and tian ‘day’ are both measure words (without the possibility of a following
noun); on the other hand, libai/xingdi, yu¢ (meaning a duration, not the name of a month)
and zhongtou ‘hour [colloquial]’ are nouns, and require the measure word ge. Xidoshi,
another word for ‘hours’, is variable, sometimes said with ge, sometimes not.

nian: yi nian, lidng nian, san nian, si nian

yue: yi ge yug, lidng ge yue, san ge yue, si ge yue

libai: yi ge libai, liang ge libai, san ge libai, si ge libai

XIngqt: yi ge xingqi, lidng ge xIngqi, san ge xIngqi, si ge Xxingqi
tian: yi tian, liang tian, san tian, si tian

zhongtou yi ge zhongtou, lidang ge zhongtou

xidoshi yi <ge> xidoshi, liang <ge> xidoshi

Contrast the following:

Time-when Duration
lidng didn zhong 2 o’clock lidng ge zhongtou 2 hours
Liuyué san hao June 3rd san tian 3 days
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Qiyue July
yijitijitisi nian 1994
san dian shiwua fen  3:15

2. Duration in context

qi ge yue 7 months
Jili nidn 9 years
shiwt fén <zhong> 15 minutes

While time-when phrases are placed prior to their associated verbs (liu didn chi wanfan;
shi dian shang ke), duration phrases are placed directly after them: qu yi nian ‘to go for a
year’; kan yi ge zhongtou ‘watch for an hour’; xué yi nidn ‘study for a year’. Objects
cannot intrude between the verb and the duration and must either be mentioned earlier (as
with the verb+DE construction), or must be placed after the duration: kan yi xidoshi
dianshi ‘watch an hour’s TV’. In fact, objects often do not need to be mentioned, and so
for the sake of presentation, they will be avoided in this lesson.

a) Modes of transport
zoulu  ‘walk’
Zuo ‘sit; by’

kaiché ‘drive’

Notes

zuo ché ‘by car’

zuo [gonggong] qichg ‘by [public] bus’
zuo feiji ‘by plane’

zu0 huoché ‘by train’

a) Taxis are now called di in most parts of China, based on the Hong Kong
Cantonese word that was itself a version of English ‘taxi’. (It is usually written

with the the character BY, more commonly pronounced de.) So ‘to take a taxi’ is

da di; ‘to go by taxi’ is dd di qu.
b) Huoche is literally ‘fire-vehicle’, an image that is found in many languages.

b) Examples dialogues

Ni zhu zai ndr?

Zai Luwan.

Z&nme lai shang ban?
Zuo qiche.

Yao ji fén zhong?
Dagai sanshi fen.

Ni zénme lai shang ké?
Wo pingchang zoulu lai
shang ke.

Yao ji fén zhong?

Shi fen zhong.

Shi fén zhong, bu cuo.

Mingtian qu Lijiang ma?
Shi, mingtian zaoshang.
Z&nme qu?

Zuo feiji qu.

Where do you live?

In Luwan [a district of Shanghai].
How do you get to work?

By bus.

How many minutes does it take?
About 30 minutes.

How do you get to class?
Normally I walk to class.

How long does it take?
10 minutes.
10 minutes, not bad.

[You’]re going to Lijiang tomorrow?
Yes, tomorrow morning.

How are you going?

[We’]re going by plane.
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Yao ji ge xidoshi? How many hours does it take?
Chabudué yi ge ban xiaoshi. About an hour and a half.

Qu ji tian? How many days are you going for?
San tian, libaisi huildi. 3 days, [we’]ll be back on Thursday.
3. Times

There are also measures that substitute not for nouns but for verbal events — these are
called verbal measures, and they also follow the verb, eg ci ‘instance; time [viewed as a
point]” and bian ‘occasion; time [viewed as a process]’ — cf. zai shud yi bian; wo qu guo

yi ci.
‘one time, etc.’ yi ci, lidng ci, san ci, wii ci
‘the first time, etc.’ di-y1 ci, di-er ci, di-san ci, di-wi ci
‘once through, etc.’ yi bian, liang bian, san bian.
Qing zai shud yi bian. Say it again, please.
W6 qu guo i ci. I’ve been [there] once.
W6 chi guo hao ji ci. I’ve eaten it lots of times.
W6 kan guo liang ci. I’ve seen it twice.

4. Huildi ‘return [back here]’; huiqu ‘return [back there]’; huijia ‘go home’
Here, mostly for review, are some example sentences containing compounds that
incorporate hui ‘return’. Note the use of the shi-de pattern in certain cases.

Ni shi shénme shihou qu de?
Shénme shihou huiléi de?

Women libaiyt dasuan qu Stizhou,
libai’ér huilai.
Tamen shi 1991 nian 1ai de,

1995 nian huiqu de.

Nimen shénme shihou huilai?
Ni huiqu guo ma?

Ta shiba sui 1ai de Mé&iguo.
Cong méi huiqu guo.
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When did you go [there]?
When did [you] come back?

We’re planning to go to Suzhou
on Monday, [and we’ll] be back on
Tuesday.

They came in 1991 and went back in
1995.

When are you coming back?
Have you ever been back [there]?

She came to the US at 18.
She’s never been back.



Exercise 1. Compose conversational along the following lines:

1. Tomorrow’s your meeting, right? [kai hui]
That'’s right, from 9 to 6.
How are you getting [there]?
I’'m driving.
How long will that take?
About 40 minutes. I'll leave at 8.
When will you be back?
About 8 in the evening.

2. Were you born in the US or in China?
I was born in China.
When did you come to Boston?
In 1998.
Have you been back?
I’ve been back once.
When was that?
2001.

I1. More le patterns
The subject of duration leads quite naturally to some additional patterns involving the
ubiquitous particle, le. Recall that earlier you saw that le was interpreted differently
according to whether it was associated with a state, or an action. The clearest cases
involved SVs on the one hand (bu ¢ le ‘no longer hungry’) and V, on the other (chifan le
‘have eaten’). It was also noted (more for future reference than for current needs) that
with V, in positive sentences, the position of le depended on the nature of the object: as
a rule of thumb, quantified objects followed le (qu le yi tang Chang Chéng), while non-
quantified or plain objects preceded it (qu Chdng Chéng le). These facts remain relevant
for the new patterns that relate to duration.

1. Vocabulary

hén jit bu jiu duo jiu dud chang shijian
[for] a long time not long how long? how long a time?
biye VO jiéhin VO

complete-enterprise  tie-marriage

to graduate to get married

Note
a) Cf. the expression hdojiti bu jian, which seems to have given rise to the
pidginized grammar of the English expression ‘long time no see’. You might note
that in this expression the duration (hdo jili) precedes the verb (bt jidn); in
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Chinese, the time over which something has NOT happened, as it turns out,
regularly precedes the verb.

b) Both biy¢ and ji¢htin are combinations of verb and objects (VO), which means
that unlike, say, xizdo or rénshi, other elements can intervene between them.

2. Two new le patterns

a) Enduring states

If you ask friends how long they have known each other, or how long they have been
married, you are asking about an enduring state. They met or married as some point in the
past, and an amount of time has elapsed since. You can envision the situation as follows:

event™* 2lle <enduring state, eg: knowning him; being married>

Chinese states the event, adds the duration and closes with a final le, which suggests a
connection with the present -- ‘to now’. Note that the duration phrase does not follow a
verb as such, but a proposition (ni rénshi ta; nimen jiéhsin).

Ni rénshi ta ji nian le? How long have you known him?
San si nian <le>. 3 or 4 years.

Nimen ji¢htin dud jiu le? How long have you been married?
Ershi nian <le>. 20 years.

Note
A connection with the present, once established with a final le, may persist even
without repetition of le, hence the <> in the responses above and below.

b) Continuous action

When visitors to your Chinese class ask how long you have been studying the language —
as visitors are wont to do — they are asking about continuous action. The assumption
(supported by the English tense with —ing) is that you began studying at some time in the
past, and your study since, if not continuous, has followed stage by stage. The situation
can be envisioned as follows:

event® le ~~~r~ 2| le <continuous action, eg: studying, living>
Chinese signals continuous action through the present with two le’s, one directly after the
verb and the other at the foot of the sentence (after the duration phrase). We will not
attempt to rationalize the two le’s except to note that such sentences inevitably involve

quantified objects (in the form of duration phrases) as well as a link with the present.

Ni xué le ji nian le? How long have you been studying [Chinese]?
Liang nian <le>. Two years.
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Ni déng le dud jiu le? How long have you been waiting?
Ban ge xiaoshi <le>. A half hour.

Sometimes, situations that are objectively very similar can be viewed either as
enduring states or as continuous actions. The choice of English tense reflects the
difference.

W6 zai X1’an san nian le. I have been in Xi’an for 3 years.
[enduring state]

W6 zhu zai X1°an san nian le. I have lived in Xi’an 3 years.
[enduring state]

W6 zai X1’an zhu le san nian le. I have been living in Xi’an for 3 years.

[continuous action]

In all three cases, the final le signals that the speaker wishes to convey he is still in Xi’an;
without the final le, the statements would be about past events: ‘I was in; I lived in....’

While it is useful to have a visual image of the difference between enduring states
and continuous actions, it is also useful to keep track of particular verbs associated with
each type. The following verbs tend to be associated with enduring states:

ji¢hiin Nimen ji¢htn ji nian le?

biye Ni biy¢ ji nian le?

rénshi Ni renshi ta dud jiu le?

zai Nimen zai Béijing dud chang shijian le?

Continuous actions involve the large set of action verbs, including:

xué Ni xué le ji nian le?

déng Ni déng le dud jiu le?

zhu Ni zai Shanghai zhu le dud chang shijian le?
g0ngzuo Ni zai nar gongzuo le ji nian le?

3. Enduring states

a) Examples

1) Ni shi néi nian lai de? When did you come [here]?
1997 nian. [1t was] in 1997.
Na, ni yijing zai zher liu nian le! So you’ve been here 6 yrs [to now] already!
Shi a, lin nian le. Yes, six years [to now].

i) Ni zai Huashéngdun ji nidn le? How many years in Washington [to now]?
San nian le. 2000 nian lai de! Three years [to now]. I came in 2000.

i11) Ni zhu zai zher ji nian le? How long have you lived here [to now]?

Shi nian le. Ten years [to now].
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iv) Qing wen, ni shi ji nianji de xuéshéng? May I ask what year you are?

San nianji de. A junior.
O, ni zai Bé&i Da yijing san nién le. Oh, so you’ve been at Peking University 3
years [to now] already.
Shi, san nian le. Yes, three years [to now].
v) Ni rénshi ta ji nidn le? How long have you known her [to now].
Yijing érshi nian le. 20 years [to now] already.
vi) Ni zai Zhonggué ji nidn le? How long have you been in China [to now]?
San nian le. 3 years [to now].
vii) Ni zai Zhdongguo ji nian? How long were you in China [then]?
San nian. 3 years [then].

The significance of final /e in the pattern is clear from the last two examples, (vi) and
(vii). With /e, the sentence is cued to the present; without it, it refers to time spent [there]
in the past. So the sense of the final /e is ‘so far’ or ‘to now’:

Wo zai Zhongguo liu ge yue le. culmination > to now
b) Another view
When yijing is added to the enduring state pattern, it may be placed in one of two

positions:

W0 yijing zai zhér yi nién le. I’ve been here a year already.

W zai zhér yijing yi nian le.
The second possibility makes it appear that yijing, unlike most [proper] adverbs, need not
always be attached to a following adverb. However, it also turns out that many speakers
place yOu ‘have’ before the duration phrase, providing a rationale for the otherwise

anomalous position of yijing (and other adverbs).

W6 zai Zhonggud yijing <you> I’ve already been in China 6 months.
liu ge yue le.

This suggest that the structure of such sentences is:

[WO zai Zhongguo] [yijing <ydu> liu ge yue le.]
subject predicate

[My being in China] [is six months long already.]
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4. Continuous actions

Zhongwén shud+de hén hao! You speak Chinese very well.

Nali, nali. Nah!

Xué¢ le ji nidn le. How long have [you] been studying [it]?
Xué le liang nidn le. I'’ve been studying [it] for two years.
Zhén liaobugqi! [That’] really marvelous!

Ni zai néi ge danwei gongzud? Where do you work?

Zai youju. In the post office.

Zai nar gongzuo le ji nidn le? How long have you worked there?

Hen jiui le — shi duo nian <le>. A long time — over 10 years.

Notes
Multiples of 10 are frequently followed by dud: shi dud nian ‘more than 10
years’; ershi dud kuai gian ‘more than $20°; yibai dud ge xuéshéng ‘over 100
students’.

a) ‘Only’ and constraints on final le

One last point on the subject of double-le and continuous action: when asked how long
you have been studying Chinese, you will naturally want to answer with a restrictive
adverb, such as zhi ‘only’. It turns out that while the English keeps the same tense in
question and answer (have been studying), in Chinese, restrictive adverbs such as zhi
‘only’ [as well as gang ‘just’, gangcdi ‘a short while ago’ and céi in its meaning of ‘only’]
seem to circumscribe the verbal event in such a way as to be incompatible with the

final /e (as indicated by the * below).

Zhongwén wo zhi xué le I’ve only been studying Chinese for 6 months.
ban nian *le.

W cai xué le yi nian *le. I’ve only been studying for a year.

Fortunately, the two new le-functions that have been introduced in this lesson, as
well as those encountered earlier, are all frequent in the everyday exchanges that you are
likely to encounter in your first year of learning Chinese, and your teacher or your friends
should make sure to ask them daily so that the choice of le (rather than shi-de or guo,
say), and the position of le become second nature.

Exercise 2. Compose dialogues along the following lines:

1. You write characters very well;
how long have you been studying?
About 2 years.
Have you ever been to China?
Yes, twice, last year I was in Nanjing for 2 months.
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2. How long have you been in Chengdu?
Only three weeks, I got here in June.
How long are you staying?
I'm leaving on September I°.

3. How long have you been studying [Chinese].
A year.
Only a year and you speak so well!
Well, I have lots of opportunities to speak
nowadays, but I still don’t speak very well!

I11. Connecting Sentences
Conjunctions like késhi, danshi, and yinwei show logical relations between clauses:

Women bu néng xitxi, yinwei We can’t rest because we still have lots
hai you hén dud gongke. of homework.

When the subordinate clause (eg the yinwéi clause) is placed first, the logical connection
is often marked in the second clause as well. Here, we examine three such sets of paired
connectors.

1. Yinwéi--sudyi ‘because-+'so’

Yinwei is paired with suoyi, whose literal meaning is ‘so’ or ‘therefore’; but in many
cases, it has no explicit correspondence in an English translation. In the Chinese (unlike
English), when only one of the two connectors is present, it is more likely to be the
second, eg sudyi rather than yinwei.

<Yinwei> tianqi hén re sudyi Because the weather is so hot we’re
women dou hén léi. all tired.

Generally, conjunctions like yinwei and sudyi precede the subject (yinwéi tiangi).
But where a single subject persists through the sentence, then it may precede yinwei:

Tamen yinwei qidn bl gou sudyi They can’t buy a lot of things because they
bu néng mai hén dud dongxi. don’t have much money.

2. Suiran...késhi / danshi ‘although’

Roughly the same conditions apply to the pair suirdn ... késhi ‘although...but’. And
again, while English requires only the single conjunction ‘although’, Chinese often omits
sutran, leaving the only explicit signal in the second clause.

<Sutran> fumu shi Zhongguo rén, danshi ~ Although her parents are Chinese, she
ta méi qu guo Zhongguod. hasn’t been to China.
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Ta <suiran> hén ¢ késhi bu xidng chifan.  Although he’s hungry he doesn’t want to
eat.

3. Yaoshi...jiu

The pair yaoshi ...jiu ‘if...then’ is a little different from the previous two pairs. In the
first place, jiu is an adverb and, unlike sudyi or késhi, has to be placed directly before a
verb (or another adverb). In addition, jiu is more likely to be omitted (with slight change
of nuance) than sudyi or késhi.

Yaoshi gian bi gou, nimen jiu yong If [you] don’t have enough money [cash],
xinyongka. you can use a credit card.

Ni yaoshi méi dianndo kéyi qu wingba If you don’t have a computer, you can go
fa email. to an internet cafe to send email.

A slightly more formal alternative for yaoshi is ragud:

Ruaguo ni bu xiang qu, na jiu rang wo qu.  If you don’t want to go, then let me go.

The conditional clause can also be implied either by the presence of jiu alone, or
by the context:

<Yaoshi> tianqi bu hdo, bu néng qu. [If] the weather’s bad, [we] won’t be able to
go.

<Yaoshi> méi qian jiu yong xinyongka. [If you] don’t have any money, use a credit
card.

Both yaoshi and rigud can be buttressed by the phrase de hua, placed at the end
of the clause. (Hua means ‘word; speech’; the notion of de hua is similar to English ‘let’s
say’, or simply ‘say’, used as a conditional in sentences such as ‘say it rains...then we
meet inside’.)

Yaoshi ni you diannao de hua, wo zheli If you [happen to] have a computer,
you yi ge Zhongwén ruanjian. I have some Chinese software here.

Bu néng qu de hua, jiu da ge dianhua ba!  If [by chance] you can’t go, then why don’t
you phone.

Exercise 3. Choose a pair of words and conjoin the following sentences:
1. Maike Qidodan shi ge ddlanqiu de. Ta bu zénme (‘so’) gao.
2. Ta hén lei. Ta bu néng gongzuo.

3. Ta bu rang (‘let’) wo kan dianshi (‘TV’). W0 bu rang ta ting yinyue. (‘listen to music’)
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4. Zhongwén ke hén nan. Zhongwén ke hén youyisi.
5. Xuéshéng hén dud. Laosht hén gaoxing.

6. Ni hé tai dud kafei. Ni yiding hén jinzhang.

IVV. Backing off; intensifying
1. Backing off
Rather than answering a yes-no question about a state with a clear positive response (Ni
1¢i ma? Hén [€i!) you may want to back off a bit and answer ‘quite’ or ‘a bit’. The
construction is you <yi>dianr + SV ‘have a-bit SV’ — the yi is often elided, as shown by
the <>. Taiwan and other southern Mandarin regions, which have an aversion to the final
‘r’ sound, say you yidian SV. [Note the presence of you in the Chinese, with no direct
correspondence in the English equivalent!]

W jintian you (yi)didnr mang. I’m kind of busy today.

Jintian you (yi)didnr re. It’s rather hot today.

Women you (yi)didnr €. We’re a bit hungry.

Xiatian you (yi)didnr ménre. Summer’s a bit humid.

Ta you (yi)dianr guai! (S)he’s a bit weird.

X1’an, qittian you (yi)dianr Iéng.  [In] Xi’an, autumns are a bit cold.
Ni you didnr xiang ni ldopo. You look a bit like your wife.

This use of yididnr needs to be contrasted with yididnr used without you, in
expressions such as: wo zhi hui shud yididnr ‘I only speak a little’. Both constructions
can be seen in sentences such as the following:

W6 you dianr I¢i -- hén xidng he I’m a bit tired -- I’d like to have some
didnr kafei. coffee.

Women you dianr ¢ -- yao chi We’re a rather hungry -- [we’] like
yidianr dongxi! something to eat.

2. Intensifying

Conversely, instead of backing off, or answering moderately, you may want to intensify
your answer. There are a number of options, most of them operating from the adverb slot:
feichang, literally ‘not-often’ means ‘extremely:

Jintian fe€ichang ménre! It’s extremely muggy today.

Adverbs ting ‘quite; very’ and man ‘very; quite’ (but root meaning ‘fierce’) are more
colloquial. Expressions with man or ting often show a final de (sometimes called

situational-de, still written as B9):
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Man hao de. Great!

Man bt cuo de. Terrific!

Man shiifu de. [It’]s really comfortable.
Ting hao de! Great!

Ting léng de. Freezing!

Ting yOu yisi de! Interesting!

Another intensifier is the suffix —jile, a compound of i ‘the extreme point’ or
‘axis’(cf. B&iji ‘North Pole’), plus le (cf. the le associated with tai). Jile is quite
productive and can follow almost any SV to mean ‘very SV’.

Hao jile! Excellent!
Tiangi ré jile! The weather’s extremely hot!
Haochi jile! Delicious!

V. More on DE

We have seen de used in a variety of contexts: wo de, zudtian de, IBM de (as well as in
the shi-de pattern). Where English uses an adjectival phrase, the order is more or less the
same in the two languages:

zhei yangr de tianqi this kind of weather

bu haokan de féngjing ugly landscape

bu yan de ldosht teachers who aren’t strict
hén congming de xuéshéng smart students

But where English uses a that-phrase (or who-phrase) the order of elements in the two
languages is different:

Kan bao de néige rén shi shéi? Who’s the person reading the paper?

Da lanqiu de shi wo gege. My brother’s the one playing basketball.

Qu jie xuéshéng de shi Ma Rong. Ma Rong’s the one who’s gone to pick
up the students.

Da dianhua de shi wo de ldoshi. My teacher’s the one on the phone.

Wanr dianndo de shi tongxué. The person playing with the computer is
a classmate.

Exercise 4. Either identify, or ask the identity of:

1. The woman [niide or more formally niishi] reading the paper.
2. The man drinking coffee.

3. The students playing basketball.

4. The girl looking at the map.
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V1. Weather
1. The seasons
Though not all parts of China enjoy four seasons, most parts do, and Chinese recognizes
four seasons (sige jiji€ or siji). Names for seasons end with —tian.

dongtian winter
chuntian [ch!-o0o0-n] spring
xiatian summer

qititian [qid rhymes with liu, jiu]  autumn; fall

Examples
Béijing, xiatian hén re, Beijing[ ‘s] summer is hot,
dongtian hén léng. [and] winter’s cold.
Gudngdong, dongtian bu léng, [In] Canton, the winter’s aren’t
xiatian hén menre. cold, the summers are hot and humid.
Tianjin, chiintian hén shiifu, Tianjin’s comfortable in spring
qifitian yé bu cuo. [and] autumns not bad either.
Kunming tianqi feéichdng hao, Kunming’s weather’s great -
siji rachiin four seasons like spring.

Notes

The weather in Kiinming, and YUnnén in general, is conventionally described
with two expressions: siji ruchiin ‘4-seasons like-spring’; and siji fénming ‘4-
seasons divide-clear’, ie ‘having four distinct seasons’. Yunnan’s is also
conventionally described as having lantian baiyun ‘blue-skies white-clouds’.

2. China’s weather patterns

China’s geographical configuration, with a vast continental mass to its west and a large
body of water to the east results in high pressure air masses over Mongolia in the winter
(cold air contracts and becomes denser) and lower pressure ones over the ocean (which
retains heat longer). As the continental land mass heats up through the spring, the high
pressure is relieved (as air expands) while the air over the ocean (water heats more
slowly) remains relatively higher density. These pressure differentials give rise to the
monsoons (jiféng in Chinese, ‘season-wind’): the winter monsoon bringing cold, dry air
from the north and northwest, resulting in cold and windy winters in the Beijing region,
but little snow. The summer monsoon brings warm, moist air from the ocean and gives
rise to heavy fogs along the northeastern coasts.

The effect of the two monsoons is mitigated by mountain ranges, which protect
the south from the cold dry winter monsoon, and the north — and to some degree the
northeast - from the moisture of the summer one. Rainfall in Beijing (in the northeast)
varies considerably from year to year, but is heaviest in July and August. Southern

187



regions, south of the Jinling mountain range (which runs south of the Yellow River, south
of X1’an), have heavier rainfall, much of it between May and October. South of the
Nanling range (which runs along the northern boundary of Canton province) the weather
is subtropical, with no real winter season. On the Tibetan plateau, on the other hand, the
winters are long and summer virtually nonexistent.

3. Weather

The ordinary word for weather is tianqgi, composed of ‘sky’ plus ‘qi’. The root qi was
noted earlier (Lesson 2 A.5), where it was encountered in the word keéqi ‘be polite’. It is
an important concept in Chinese physiology and medicine, and is familiar to English
speakers as the first syllable in the word gigong, the name of a system of breathing
exercises. Qi is sometimes translated as ‘spirit’ or ‘essence’. It appears in a range of
words having to do with weather (tiangi, gihou ‘climate”) and mood (gifén ‘ambiance’
and shéngqi ‘get angry’ —ie ‘give rise to gi’).

Jintian tianqgi z€énmeyang? What’s the weather like today?
Zuotian tiangi ba cuo. The weather’s not bad today.
Boshidun tiangi hai kéyi! The weather in Boston is okay.
Lundun tiangi bu Iéng y¢ bu re. The weather in London’s neither too

hot, nor too cold.

4. Rain and precipitation

Corresponding to English ‘it’s raining’, Chinese has xia yu, literally ‘falls rain’. English
provides an ‘ambient’ subject [‘it’] and treats rain as a verb. Chinese, on the other hand,
represents the same notion with a verb of motion, xia, and a noun, yu — the latter placed
after the verb. Other kinds of precipitation follow the same pattern: xia xu¢ ‘(fall snow) to
snow’, xia wu ‘(fall fog) to be foggy’.

Ni kan, xia yu le! Look, it’s raining.

Bé&ijing cong lityue dao bayue From June to August, it often rains
changchang xia yu. in Beijing.

Dongtian hén 1€ng, danshi bu chang The winters are cold, but it rarely snows.
xia xueé.

Yao xia yu ma? Is it going to rain?

Jiujinshan chang xia wu. It’s often foggy in SF.

Xia yu le méiyou? Is it raining? [Has it started to rain?]
Méiyou, hai hdo! No, it’s fine. [No, it hasn't, it’s still fine.]

Notes:
a) Paradoxically — given the fact that Chinese frequently omits subject pronouns
where English requires them - English ‘look’ (beckoning someone) is often
rendered with the subject pronoun in Chinese: Ni kan.
b) The final le ‘new situation’ in the first example suggests either that (a) it is just
starting to rain, or (b) the speaker is just becoming aware that it is raining.
¢) Yao ‘want’ but in this context ‘will; be about to’.
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5. Sun and wind

Weather reports often mention the sun taiyang, literally ‘the great yang’ — yang being the
male counterpart to yin, the female polarity. [While there is a regional word, taiyin ‘the
great yin’ for ‘moon’, the standard word does not incorporate yin; rather it is composed
of yué¢ ‘moon’ — familiar to you as the word for ‘month’ — and liang ‘light’: yuéliang.]
Weather reports use taiyang in the slightly extended meaning of ‘sunlight’ or ‘sunshine’,
but the word ydngguang is more specifically ‘sunlight; sunshine’.

Wind is féng. The semantic spread of the word féng is interesting. It incorporates
notions such as ‘landscape’ (féngjing ‘scenery’, as well as the geomantic practice known
as féngshui), ‘personal bearing’ (you féngdu ‘have poise’), ‘style’ (fénglit ‘notorious’,
with the positive tone of ‘reknowned’ for men, and the negative tone of ‘common’ for
women), ‘custom’ (fe€ngsu ‘social customs’) and ‘taste’ (féngwei ‘flavor’). The wind is
said to ‘blow’: gua féng le ‘it’s windy (blows wind)’.

Nénjing, méitian dou hén ré késhi  It’s hot every day in Nanjing, but you can’t

kanbujian taiyang. see the sun.

Bé&ijing chuntian féng hén da, In the spring in Bejing, it’s windy and

tt hén duo. there’s a lot of dust.

Zuotian tiangi bu tai hao - The weather wasn’t very good yesterday —
feng tai da le! too much wind.

6. Hot and humid; dry

Winter temperatures in China show vast variation between north and south: thus the
mean temperature in January for Beijing in the northeast is —4.6C / 23.7F and for Canton
in the southeast is 13.5C / 56.3F. But mean summer temperatures in north and south
differ rather little. The mean average in July in Beijing is 26.0C / 78.8F, in Canton, it is
28.3C / 82.9F. Temperature (wéndu) is expressed in du ‘degrees’ Celsius (Shéshi), as
opposed to Fahrenheit (Huashi). In the summer, most of the heavily populated parts of
China are hot and humid, or ‘muggy’: ménre, literally ‘stuffy and hot’, or chdoshi ‘moist;
damp’. The opposite is ganzao ‘dry; arid’ (and in other contexts, ‘dull; uninteresting’).

Gudngzhou hén ménre, baitian Canton (city)’s very humid — 30 in the
sanshi du, yeli érshiwu du! daytime, 25 at night!

Sheshi 23 du shi Huashi 73 duba.  23C is 73F, right?
Weéndu shi dudshao? What’s the temperature?

W00 zui bu xthuan ménré chioshi I hate hot and humid weather.
de tianqi.
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7. You...you...(X...X)

You, with falling tone has a core meaning of ‘once again’, but you reiterated before a pair
of verbs — more commonly SVs — often translates as ‘both...and’ or, simply, ‘and’:

Y ou kuai you shiifu. [It’]s fast and comfortable.
You l¢i you jinzhang. Tired and anxious.
You léi you é. Tired and hungry.
You mén you re. Hot and humid.
Exercise 5.

1) Written weather reports

Weather reports in Chinese newspapers are usually limited to a brief description of the
skies, the wind velocity and the high and low temperatures. The language is concise
rather than colloquial, but otherwise fairly straightforward. Here are some examples,
transcribed in pinyin and with added glosses. The first is from a newspaper sold in
Nanjing called Yangzi Wanbao (“Yangtze Evening News’); the Arabic numbers are in the
original. The second is taken, slightly edited, from the internet.

(a) Yangzi Wanbao, 1999 nian, 7 yue, 26 hao (unedited)

Nanjing shiqi tiangi: jintian xiawu dao yeli dud yun,
Nénjing city-region afternoon to night many clouds

mingtian baitian dud yin zhuan yin you zhényu,
tomorrow daytime becoming overcast have showers

pian dong féng 4-5 ji, wéndu 33 C — 25 C.
towards east wind  temp.

(b) Internet, 1999 nian 10 yue 25 ri (edited slightly)

Béijing: dud yin zhuan qing, pian x1 feng 3 ji, wéndu 20-24.

many clouds becoming clear towards west wind temp
Glossary:
yun ‘clouds’ zhuan ‘to turn’
yin ‘overcast’ qing ‘clear’
zhényu ‘a shower of rain’ yutian ‘rain day’
yintian ‘overcast sky’ qingtian ‘clear sky’

2) Weather in Mainland cities
Below is a chart that shows the weather in the main Mainland (Dalu) cities. From it, you
can read off temperature, cloud and rain conditions. The temperatures, of course, you can
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characterize as 1éng or r¢ etc. The other conditions (zhuan yin, dud yun etc.) will sound
like what they are - weather report language; but in the context, that is acceptable.

Dalu Tiangi

Guang- FO- Kun- Han- Héang- Shang- Nan- Bé&i- Tian- Xi- Kai- Shén-

zhou*

duo zhudn zhén- yu- dud  yu-

yun yin yu tian yan @ tian qing
31 35 2225 33 30 25
27 26 19 23 25 24 23

Notes

zhou ming kou zhou hai  jing

jing jin ‘an féng yang

zhuin dud zhudn yin- qing- yu-

yin yin  tian tian tian

27 26 28 30 25
20 18 2222 20

A large number of Mainland cities have zhou as their second syllable: Siizhou,
Hangzhou, Xtzhou, Lanzhou, Fuzhou, Changzhou, Yangzhou, Guangzhou,

Ganzhou etc. In old China, zhou was an administrative unit, and the various cities
that retain this syllable were once provincial centers.

VI1I. Dialogue

Jid is a student from abroad, studying in China for the summer. Y7 is from Beijing.

Jia Ng, jintian you didnr re, shi ma?

Yi Shi, Beijing xiatian dou shi zhei yangr,
you re you men. Qiitian chintian bijiao
hdo. Dongtian léng, keshi bu chang
xia xué.

Jia Heén re, késhi kanbujian taiyang. Zhéi-
yangr de tianqgi, nimen zénme shud ne?

Yi Hm, zénme shuo...you dianr
huimengmeng-de. Yé keéyi shuo
wumengmeng-de.

Jia Kanbujian taiyang, késhi you
yangguang, shi bu shi?

Yi Ng, xiatian dou shi zheiyangr!
Ni jiaqi dasuan zuo shénme?

Jid Women dao Kiinming qu.
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Hm, it’s a bit hot today, isn’t it?

Yes, summer in Beijing is always
like this, hot and muggy. Spring and
autumn are better. Winter’s cold,
but it doesn’t snow much.

It’s hot, but you can’t see the sun.
How do you describe this kind of
weather?

Hm, how do [we] say it---it’s a bit
overcast; or we can say it’s a bit
hazy.

You can’t see the sun, but there’s
sunlight, isn’t there?

Yeh, summers are always like that.
What are you planning to do over the
break?

We’re going to Kunming.



Yi

Jia

Yi

Jia

Yi

Jia

Yi

Yi

Jia

Notes

Kiinming, aiya, hén yudn.
Women qu Kiinming yinwei tingshud

Kunming tiangi hén hdo, bu zénme re!

Women chang shuo Kinming tiangi dou
shi chuntian - siji ruchiin. Kongqi

vé hén hdo. Shi yinwei difang hén gao -
liangqian mi gdo!

Liangqgian mi, na jiushi liugian chi.

Shi hén gao! Tianqi hui bl hui

tai liang?

Yeli you didanr liang, késhi baitian dou
hén hao. Cong linyue dao bayue

chang xia yi, késhi taiyang yé hén duo.

Kunming dongtian zénmeyang?

Dongtian you dianr leng, keshi bu shi tai
leng, hdishi hén shiifu.

Ni qu guo ma?

Qu guo, wo shiishu zhu zai Kiinming.
Ni shishu?

Shi, wo baba de didi.

Na ni ne, jiaqt ni dasuan zud shénme?
Wo bu zuo shénme, wo hui zai zher,
XIUXI XTUXL.

Na y¢ hao.

Kunming, wow, [that]’s far.

We’re going to Kunming because
[we] hear the weather’s nice [there],
[it’]s not so hot!

We often say [it’] always spring in

Kunming — 4 seasons like spring.
And the air’s nice, because the place

is high [up] — [it’]s 2000 m. high.
2000 meters, that’s 6000 feet. That
is high. Will the weather [there] be
too cool?

Nights are a bit cool, but days are
fine. From July to August, it often
rains, but there’s also a lot of sun.

How are the winters in Kunming?

Winters are a bit cool, but not too
cold, [they [re still comfortable.

Have you [ever] been?

I have, my uncle lives in Kunming.
Your uncle?

Yes, my father’s younger brother.

And you, what are you thinking of
doing over the break?

I’'m not doing anything [in
particular], I'll be here, resting.

That’s good too!

a) Kanbujian: another in the class of expression also represented by shuaibudao,
and tingbudong. The meaning is ‘cannot see’(rather than just ‘doesn’t see’).
b) Huiméngmeéng-de; wuméngmeng-de. In both cases, the tone on mengmeng
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varies; some say méngméng (as in the dialogue), others say méngméng. You can
check to see what tone your friends use. There is uncertaintly about how best to
describe the kind of bright and hazy skies that dominate much of eastern and
northeastern China during the summer months. Huiméngméng-de suggests
‘overcast’ (hut 'grey'); wuméngméng-de suggests ‘hazy’ (wu 'fog'). Neither quite
describes a sky that is just obscure, but the search for the right word can provide
some interesting conversational opportunities for you.

c¢) Bu zénme r¢ ‘not so hot’, making use of the indefinite function of zénme; cf. bu
zénme gao, bu zénme shifu.

d) Konggi ‘empty-air’, ie ‘the air; atomosphere’.

e) Chinese uses the metric system, eg mi ‘meter’, gongli ‘kilometer’.

f) Shi hén gao, with shi providing emphasis, ‘it is the case that’.

g) Hui zai zher, with hui here in the sense of ‘likely to; going to’.

VIII. A Narrative
The following is a letter from a student studying in China to a friend back home. It
incorporates vocabulary and sentence patterns from the first seven lessons, and also
introduces a few dozen new words, which are underlined in the text and glossed in the
notes that follow . Once you have practiced reading the passage aloud so that you can
read it with fluency and feeling, you should translate it carefully, making sure that you
have accounted for everything in the Chinese and that the English reads naturally. Once
you are satisfied with your translation, use it to back-translate into Chinese and see if you
can learn to retell ‘the story’.

Ni hao, wo xianzai zai Béijing! F&ijT shang bu cuo, kan le liang ge dianyingr, ting
le hén dud yinyué. Sutran you yidianr yuan, késhi hén youyisi. WO shi yiyué shihao dao
de. Béijing Daxué de Kong laoshi 1ai jie wo. WO zhu de sushe zai Béijing Daxué, li shang
ke de difang bu yuan. Sushe hén da, you liu q1 ge dalou. Késhi zhi you waigudrén néng
zhu zai nar; you Ouzhdurén, Mé&iguoérén, Ribénrén, y& you Hanguoérén. Suirdn tamen dou
dong Yingwén, késhi shud+de bu tai hao, sudyi women zai yigi pingchang dou shud
Zhongwén. Kan name dud waigudrén dou zai nar shué Zhongwén, Zhonggud rén juéde
hén qgiguai. Bé&i Da de Zhonggud xuéshéng y¢ yao gén woOmen shud Yingwén, suoyi
woOmen shudhua de shihou, tamen gén women shudé Yingwén, women gen tamen shud
Zhdongwén. Baitian women dou zai waitou shang ke, chifan, zuo gongke, késhi wanshang
hui sushé. Zhoumo, women qu chéng i pao zai kafeiguanr, 1éngyindian, xidochidian.

Béijing chéng Ii hén rénao, wo hén xihuan.
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Béijing dongtian shi cong shiyl yu¢ dao eéryue. Feichang léng, féng y¢ hén da,
késhi bu chang xia xug. Jintian shi gingtian, lingxia wu du, na jiushi Huashi 23 du. You
didnr Iéng méi guanxi; wo you yi jian mian’do - na shi Zhongguodrén chuan de yifu; wo

y¢€ you yi ding Ménggu maozi! Hén nuanhud! Zhonggud péngyou dou shud wo xiang ge

gibashi nidndai de Zhongguodrén. Tamen bijiao xihuan chuan yurongfu (‘down-filled

coat’).

Xiage xingql ymwei shi Xin Nidn, sudyi Zhonggud tongxué dou yao huijia

guonian. Chiin Jié (jiushi xia ge xingqiliu), Lin laoshi qing women qu ta shiushu de jia

chifan. Ta shiishu shi Zhonggué hén youming de chushi, zai Béijing Dafandian gongzuo.

Women shangge xingqi shi zai nar rénshi ta de. Ta zhu zai Wangfljing, Béijing zui rénao
de daji€. Ta shud yijing zai nar 25 nian le, suirdn you dianr chdo, késhi ta bu xidng zhu

biéde difang.

Na, wo zai Béijing yijing san ge xingqt le, juéde hén hdo wanr. Hai méi qu guo
Chéng Chéng, késhi wo hé tongxué ddsuan eryue qu nar. Women €ryue yihao yao kai xué
le. WO dasuan shang san mén ke, méitian you san si tdng. Ban bu da, dou shi xidoban,

sudyi shud Zhongwén de jthui hén dud ya. Tingshud zuoye bu shdo, méi ge xingqi déi

ting luyTn, xuéxi hén dud Hanzi. Na wo zhi hdo hdohao xuéxi tiantian xiang shang.

Zhu ni x1nnian kuailée!

Ni de péngyou ----- . 2004.1.18
Vocabulary

Qm’ai de ‘Dear.... (intimate-love)’
sushe ‘dormitory’
zai yiqi ‘together (be+at together)’
qiguai SV ‘strange’
gén women ‘with; to us’, positioned before verbs such as shud, jidng
pao (zai) ‘hang out’; pao’s original meaning of ‘steep; brew’ — as of tea —

has a colloquial extension, meaning ‘to dawdle; hang around’. In
some common phrases, it appears without zai: pao jitigudnr ‘hang
out at bars’, pao wangba ‘hang out at netcafes’.
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qingtian
mian’ao
chuan
M¢énggti maozi
nuanhuo!
gibashi
niandai
Xin Nian
guonian
Chun Jié
chusht
fandian

Béijing Dafandian

Wangfujing

dajie
chdo
Changchéng

ban
jthui
méi ge
luyin
zhi hao
zhu
kuaile!

Ni de péngyou

2004.1.18

N. “clear skies’. Note the usage: Shi gingtian; shi yintian.
‘Chinese padded jacket (cotton-jacket)’; M jian for clothes.

‘wear’ (clothes, but not accessories such as hats, belts, ties).
‘Mongolian hat’; M ding for hats.

‘be hot; feel hot’ [of people, or weather]

= qishi, bashi

‘era; decade’, as in bashi niandai ‘the 80s’.

‘New Year’

‘pass the new year’

‘The Spring Festival’, ie the Lunar New Year

‘a cook; chef (kitchen-teacher)’

‘hotel’. Fancy hotels in China were apparently associated with fine
food, hence fan-dian. Despite its etymology, fandian does not
usually mean ‘restaurant’; nor is it used as a generic for ‘hotel’ (as
in the question ‘could you direct me to a good hotel”), but appears
in hotel names.

considered the first modern hotel in Beijing — an interesting
example of Soviet grand style. It was built in the 50s to house
foreign guests, and enlarged with a new wing in 1974, when it still
towered over the low buildings of the area just east of Tian’anmen
Square in central Beijing.

literally ‘prince’s residence well’, the name of one of Beijing’s
best know streets.

‘avenue (big-street)’

‘be noisy’

‘The Great Wall (long wall)’, often known as the Wanli
Chéangchéng °10,000-1i long-wall’.

used as a noun here, rather than a M

‘opportunity’

‘every; each’, cf. méitian ‘everyday’

‘a tape recording; to make a tape recording (record-sound)’

‘can only; have no choice but to; have to (only good)’

‘wish; to extend blessings etc.’(homophonous with ‘live”)
‘happiness’

the normal signoff for personal letters; also ni de tdngxué etc.
Note that Chinese writes dates in converging order: Y/M/D

The phrase hdohdo xuéxi tiantian xiang shang is said to have been spoken by Mao
Zedong, and often appears on school walls to urge children to work hard. Haohdo
is an adverbial (formed from the repetition of the SV) and can be translated as
‘properly; well’; xiang shang means literally ‘towards above’, in otherwords,
‘make progress’.
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Exercise 6. Translate:

1. Although the dorm’s residents are foreigners, there are still lots of opportunities to
speak Chinese. How come [you ask]? It’s because we spend our days out, talking to
Chinese students.

2. I came to Nanjing in November 2002, and now it’s December 2003, so I’ve been here
for a year. I work at the Grand Hotel (Gli Nandii Fandian), and I live there too, on the
16" floor. It’s a bit noisy, but it’s very comfortable.

3. We have class every morning from 9 to noon, but only 4 days a week. On Wednesday,
we don’t have any classes, so we go into Nanjing to walk about and see interesting
places in town.

IX. Miscellany
1. Finding out how to address someone
Frequently, in talking to someone with status, it may not be clear what form of address is
appropriate. At such times a direct inquiry will help, using the verb chénghu ‘call or
address’, or as is appropriate in this context, ‘be called; be addressed’:

Jia. Qing wen, nin zénme chénghu? Excuse me, sir/madame, how should
you be addressed?
Yi Nimen jiao wo Yang laoshi jiu hao le. 1t’s fine if you call me Yang laoshi.

2. Xidao, Lao and Da prefixed to names

a) Good friends may address one another with the friendly appellatives xido ‘(small)
young’, 130 ‘old’, and occasionally, da ‘big’, placed before a surname. In addition,
families will (more in the northeast than south) sometimes use xido, and occasionally da
in front of the last syllable of a given name. Here are some examples:

full name sex  informal intimate with title (formal)
Béi Suzheén fem. xido Bai xid0 Zhén Bai laosht

Zhang Daming male lao Zhang xido Ming Zhang jingli
Liang Aimin fem. xido Lidng  xido Min Liadng zhtren
Wéng Zhizhi male da Wang da Zhi Wiéng xianshéng

The choice of xido, 1d0 or da depends on a number of factors, including age,
physical appearance, and personality. Older males, and occasionally, older females can
be referred to as ldo + surname: 1o Wang; 1ao0 Wéi. Younger males and females may be
called xido + surname or, among family, xido + last syllable of mingzi: xido Mao; xido
Ming; xido Zhén. And a tall person, particularly to distinguish him from another (shorter)
person with the same surname, may be called da: da Chén, da Béi. But foreigners should
be wary of using such appellatives, and use name + title, full name, or mingzi when
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addressing Chinese unless explicitly told to use a more informal or intimate form by a
Chinese friend.

3. Interjections

Interjections are conventionalized carriers of emotion, typically providing context for a
following sentence; cf. English: aha (recognition), yikes (surprise and fear), whoopee
(happiness). Interjections sometimes employ sounds outside the regular linguistic system,
such as the English alveolar clicks, conventionally spelled #sk tsk or tut tut (disapproval).

Few textbooks — or grammars of Chinese — have much to say about interjections.
However, they are quite frequent in informal speech, and need to be considered. A good
place to look for them in written form is comics and advertisements (though you will
have to conduct a survey of native speakers to see how the interjections are actually

pronounced). Here is an example from the label of a bottle of a popular brand of fruit
drink:

Shuijing Putao — () hio he!
’Crystal Grape, -- (ng, mm?), delicious!’

The character B contains the ‘phonetic element’ & n, but the interjection is probably
pronounced mm is this context.

Though they may occur elsewhere, interjections in Chinese are more frequent in
initial position — or rather, prior position; though they often have a fixed intonation, it is
not quite the same as the pitch and contour of the regular tones. The following list is
tentative; as you observe Chinese speaking, you can add or amend it.

A Mild interest;
A, hén you yisi.

A Surprise
A, you lai le! “What — you again?’

Ai resignation, darn; alas
Ali, zhén kéxi.

Aiya wonder; wow!

Aiyd ~ yo surprise; discomfort; yikes!
Ha satisfaction,; Ha!

Hai regret

Hei impatience, say; hey
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Ng ~ M ~ uhn (falling)

0O
Q<i>
Wei

Yi

4. Examples of ‘vivid SVs’ of the form XYY-de

surprise; huh?

weak assent; acknowledgement; uh huh

contempt, for shame!

hello [telephoning; calling to someone]

surprise;, what?

In the last few lessons, you have seen vivid adjectives formed from SV roots and repeated
syllables: hualiilit-de; huiméngméng-de. At this stage, rather than trying to incorporate

them in sentences, it is easier to let them stand as isolated comments: hualitlit-de
‘they’re slimy’; hutméngmeéng-de ‘it’s overcast’. The list below gives you a sense of the

variety and tone of these vivid SVs. They are compounds of monosyllabic SVs and
repeated syllable (often level toned, sometimes rising), many of which do not occur
outside these expressions. Primary stress is on the last syllable: hualiaLIU-de. The final

de (KY) is difficult to relate to others. In many cases, the added syllables do not occur

outside the vivid expression. Vivid SVs of this type cannot be modified by ‘adverbs of
degree’ such as hén or tai.

chéohiithii-de
h&iyouyou-de
hutlitlia-de

lasisi-de

letaotdo-de
Iéngbingbing-de
luanhonghong-de
minghuanghuang-de
rétengténg(~téng)-de
rehithii-de
réhonghong-de
kongdangdang-de
xiangpénpen-de

(chdo ‘damp’)
(hei ‘black’)

(hut ‘grey)

(1a ‘peppery hot’)
(¢, cf. kuaile ‘happy’)
(Iéng + bing ‘ice’)
(luan ‘chaotic’)
(ming)

(re)

(re)

(re)

(kong ‘empty’)
(xiang ‘fragrant’)
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damp; clammy

jet black [of hair, soil]

gloomy [mood] skies)

hot; peppery [food]

happy [of children; life]

icy cold [of iron, facial expressions]
tumultuous

gleaming [metal]

steaming hot [of buns, noodles]
piping hot [of a stove, heater]

very warm; boiling [of weather]
empty; deserted [of station, mall]
sweet smelling; savory; appetizing



1. Tones:

a
Gao ma?
Nan ma?
Hao ma?
Léi ma?

e
Zhén gao.
Zhén nan.
Zhén Iéng.
Zhén tang.

XI. Pronunciation and pinyin

b C d

Hén gao.  Bu gao. Gao bu gao?
Hénnan.  Bu nan. Nan bu nan?
Hén hdao.  Bu hao. Léng bu Iéng?
Hén 1¢i. Bu léi. Lei bu 1&i?

f g

Zhén bu gao. Bu tai gao.

Zhén bu mang. Bt tai mang

Zhén bu hao. Bu tai hao.

Zhén bu ¢. Bu tai re.

2. Phrases for pronunciation practice

Here are some words

and phrases (many of them, signs) that you have not encountered

before. Meanings are provided only to satisfy curiosity. With your developing knowledge
of pinyin, you can try reading them aloud:

jizhuqi

zhixiashi

jiaotdong shiinit
sifaja

anquan tongdao
jinji chitkéu
shangwu-zhongxin
gouwu-zhongxin
gqingwu xiyan

yingy¢ shijian

‘residential district (reside-live-district)’

‘(direct-jurisdiction-city)’; a city that is ruled directly by the
central government, eg Béijing, Tianjin(g) and Chéngging in
present-day China. Cf. Washington D.C.

‘communication or transportation hub (communication pivot)’, eg
Zhéngzhou.

‘(judiciary bureau)’

‘emergency route (safety route)’

‘emergency exit (emergency exit)’

‘business-center’

‘shopping center (buying-center)’

‘No smoking please (request-don’t draw-+in-smoke)

‘business hours (operation hours)’
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xidoxin ménxi ‘Mind the gap (careful door-crevisse)’
3. Pronunciation practice with some colloquial words with the r-suffix:

goujinr ‘strong [in taste]; too much! (sufficient-strength)’
hazuir ‘spout [of a kettle] (kettle-mouth)’
xidoqur ‘a popular ditty; song (little-tune)’
xidopidor ‘banknote of low value (little-bill)’

donghuapianr ‘cartoon (move-drawing-film)’
pugaijuanr  ‘bed roll; bed kit (bedclothes-roll)’

choujuér ‘clown’
nujuér ‘actress’

XI. Class focus

A week has 7 days, a month has 4 weeks....

When did you come to Beijing? So you’ve been here 5 years.

Where do you work? How do you get to work? What do you do when it rains?
How long have you been studying [Chinese]? Only one year — you speak so well!
She was born in China, but...

If you don’t have a computer, you can...

I’m not going to class today because....

I’m a bit hungry so I’d like to have a bit to eat.

Who’s the woman reading the paper?

Seasons, weather, skies, temperature, wind and rain, height, day versus night.
How to you describe the sky — it’s not overcast, but you can’t see the sun.
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XI1. Rhymes

1. A schoolboy’s ~ girl’s lament
Dushii ra dang nq,
jian shiru jian hu
Qin htiang shaobujin,

shi wo yi shéng ku!

Notes

study-books like be slave

see teacher like see tiger

Qin emperor burn-not-exhaust
make me one life bitter!

a) Ru is a more formal equivalent to xiang ‘resemble’.
b) Shaobujin has the same form as duibuqi or kanbujian.

c¢) Shi ‘to cause to’.

The Qin dynasty (Qin chao), 221-206 BC, grew from a small state in the west of what is
now China into a powerful kingdom that eventually united the smaller Chinese states and
created the first imperial dynasty ruled by King Zhéng. The King styled himself Shi
Huéngdi ‘First Emperor’ and aided by his minister, Li S1, consolidated his power through
ruthless but effective political measures. These include the notorious (and no doubt
exaggerated) ‘burning of books (shao shii)’ - the event referred to in the penultimate line
of the rhyme. Under Shi Hudngdji, walls built earlier to keep out non-Han peoples from
the north were connected to make the original ‘Long Wall’ (Chang Chéng) — along a

different route from the one seen today.

2. And another animal up to his tricks:

Huda mao ‘tabby cat’

Xido huamao, shang xuéxiao,
laoshi jidng ke, ta shuijiao:

yi ge €rduo ting, yi ge érduo mao,
ni shuo kéxiao bu kéxiao?

Notes

little tabby-cat, attend school
teacher give lesson, (s)he sleeps
one ear listens, one ear blocked
you say funny or not?

Kéxiao ‘funny’; cf. ké€’ai ‘lovable’ and képa ‘fearsome’.
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